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2 Rösler technique offre un « PLUS » décisif !  
Une bonne raison de nous faire confiance pour nom-
bre d'entreprises tout autour du globe

La marque HUNZIKER® est réputée pour ses technologies d'ébavurage industriel des thermodurciss-
ables et des thermoplastiques fortement chargés. Les machines sont développées et fabriquées par la
société suisse Rösler Schweiz AG qui entretient un réseau mondial de vente et d'assistance technique.

Rösler vous propose des technologies innovantes et des performances de pointe conjuguées à son
long savoir-faire technologique et ses compétences d'ensemblier.

Sa spécialité : les solutions individuelles
en réponse aux attentes, avec à la clé
qualité et rendement optimums pour une
compétitivité accrue.

Le même fournisseur offre aux entreprises
une gamme complète d'équipements
pour l'ébavurage des thermodurcissables
et l'industrie des semi-conducteurs, des
machines simples à commande manuelle
aux chaînes d'usinage complexes entière-
ment automatisées. Les installations hau-
tes performances conviennent également
à l'ébavurage et au nettoyage de pièces
robustes en magnésium, en zinc et en alu-
minium moulé sous pression.

Communiquez-nous vos spécificités.
Forts d'une longue expérience, nous dé-
velopperons la solution optimale sur le
plan technique et économique.
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Le centre d'essais avec divers  équipements

L'équipe commerciale

L'équipe de S.A.V.

 CENTRE D'ESSAIS  

IDans notre centre d'essai en Suisse, nous disposons
d'un grand éventail d'équipements pour procéder
aux essais comparatifs sur vos échantillons en ther-
modurcissable ou en métal.

Lors d'une première analyse, nous établissons les ca-
ractéristiques de base des éprouvettes pour déter-
miner le système d'ébavurage, le type de machine
et le matériel périphérique appropriés.

Nous testons ensuite la composition requise de la
grenaille et des consommables jusqu'à obtention
d'un résultat probant et économiquement intéres-
sant. Puis, nous élaborons une solution individuelle,
soit une installation et un process parfaitement
adapté à vos besoins spécifiques.

Envoyez-nous vos échantillons pour essais ou ren-
dez-nous visite dans notre usine et jugez par vous-
même des résultats. 

  CONSEILS PRO   

L'ébavurage, en d'autres termes, la finition, doit être
pris en compte dès la phase de conception des piè-
ces en thermodurcissables. Au niveau de la con-
struction du moule, ceci permet d'éviter la
formation de jointures dont les bavures ne pourront
pas être éliminées à posteriori ou laisseront des tra-
ces visibles, d'où l'importance des conseils de pro-
fessionnels et d'une étroite collaboration avec les
concepteurs des pièces et les constructeurs des
moules. L'impossibilité d'ébavurer complètement
les pièces par un procédé automatique en aval de la
production impliquerait en effet des coûts de fini-
tion démesurés par rapport aux frais de fabrication.

  QUALITÉ ET SERVICE APRÈS-VENTE  

Après la fabrication, les machines d'ébavurage sont
soumises à des essais de fonctionnement dans nos
usines, en règle générale avec les pièces du client à
la base de l'étude de projet. Vient ensuite la pré-vi-
site de la nouvelle installation, de préférence en pré-
sence du client qui a la possibilité à cette occasion
de s'assurer de son bon fonctionnement, mais aussi
de régler les modalités de transport et de montage.
Le montage la mise en service, la formation du per-
sonnel, le service après-vente et l'entretien des in-
stallations sont assurés par nos monteurs et nos
ingénieurs de procédés expérimentés.

Nos machines sont conformes à la directive euro-
péenne « Machines » 2006/42/CE.



4 Technique des procédés
Systèmes d'ébavurage

Pouvoir de recouvrement (point chaud) des turbines et par comparaison, des pis-
tolets de projection.

Tamis

Dispositif de remplissage automatique de grenaille

 LES TURBINES   

Un ébavurage efficace sous-entend une projection de
grenaille sous très forte accélération. Rösler résout ce
défi en au moyen de turbines dotées de palettes qui
prennent la grenaille en charge et la transportent. Sous
l'action de la force centrifuge, la grenaille distribuée est
accélérée et propulsée hors des palettes. Les turbines
se distinguent par leur très faible consommation
d'énergie spécifique et leur haut pouvoir de recouvre-
ment.

 LES BUSES   

Les pistolets conviennent aux applications demandant un jet de
grenaille intensif et ciblé ou ne nécessitant qu'une faible quantité de
grenaille. Combinés au grenaillage par turbines, ils permettent ce-
pendant d'atteindre les endroits difficilement accessibles, comme
par ex. dans l'ébavurage des trous.

Quadruple épuration 
de la grenaille
La totalité de la grenaille se trouve dans un circuit
fermé.
Dans un premier temps, l'air, la poussière et les particu-
les fines sont aspirées de l'enceinte de grenaillage.
La dépression créée par l'aspiration entraîne ensuite la
grenaille usagée, les ébarbures et les fibres dans un sys-
tème de tamis à plusieurs étages qui retient les corps
étrangers mélangés à la grenaille et les écarte du cir-
cuit de recirculation. 
Puis, la grenaille épurée est reconduite vers un sépara-
teur en cascade. Afin de garantir une qualité constante

de la grenaille, le système est doté d'un dépoussié-
reur pneumatique qui élimine la grenaille

usée et les petits résidus de contami-
nants du circuit de sorte que seule la

grenaille propre et de granulomé-
trie définie retourne au réservoir. 
La quatrième étape se compose
(en option) d'un dispositif de
remplissage automatique de
grenaille à capteurs volumétri-
ques, qui remplace en perma-
nence la grenaille usée par de la
grenaille neuve dans le circuit. 

Séparateur en cascade avec dépoussié-
reur pneumatique



5Nettoyage des pièces 
et de l'air d'évacuation

Sécurité de fonctionnement et convivialité

Nettoyage des pièces par air Dispositif de pulvérisation 
comprimé et soufflante du liquide antistatique

Dépoussiéreur

Pupitre de sélection du mode de foncti-
onnement

Écran de visualisation de l'armoire de
commande 

  NETTOYAGE ET QUALITÉ DES PIÈCES   

Le nettoyage et le soufflage des pièces ont lieu en aval de l'ébavurage
selon un procédé adapté au spectre de pièces. Afin d'éviter les dépôts
de poussière dus à l'électricité statique, toutes les machines comprenn-
ent un système de pulvérisation de liquide antistatique. Le liquide sto-
cké dans un réservoir est pulvérisé dans l'enceinte de la machine au
moyen de buses. Le mélange eau / liquide antistatique se fait manuel-
lement ou bien, en option, à l'aide d'un système de dosage automati-
que du liquide antistatique. Le taux de mélange requis se règle sur le
pupitre.

  ASPIRATION DE L'ENCEINTE DE GRENAILLAGE   

L'air chargé de poussière est aspiré de la chambre de grenaillage par un
procédé variable suivant l'application, puis la grenaille réutilisable est re-
conduite au process (voir aussi plus haut « Épuration de la grenaille »).

  ARMOIRE DE COMMANDE   

Au niveau des armoires de commande, la sécurité de fonctionnement
est assurée par

 une commande électronique sécurisée ;

 la visualisation de l'état de fonctionnement et des défauts sous
forme de texte / dialogue ;

 un système de raccordement simple et rapide entre la machine et
l'armoire électrique ;

 la présence d'arrêts d'urgence facilement accessibles et

 la conformité aux normes européennes. 

  TRAITEMENT DE L'AIR D'ÉVACUATION   

L'air évacué est épuré au moyen de filtres spéciaux hautes performances assurant un nettoyage auto-
matique intermittent et garantissant ainsi le fonctionnement continu des installations 24 h sur 24.



6 Traitement en vrac
Ébavureuses à tablier retourneur – La gamme SBSK

de cames, transporte les piè-
ces régulièrement et à vitesse
constante dans la zone de
grenaillage. La grenaille est
projetée par des turbines si-
tuées au-dessus du tablier re-
tourneur, dans la partie
supérieure de la chambre de
grenaillage.  

Les pièces ébavurées sont en-
suite déversées dans le tam-
bour de nettoyage intégré à
la machine, dans lequel elles
sont brassées pour éliminer
les résidus de grenaille et d'où
elles sont directement trans-
portées vers le prochain poste
de travail.

Les ébavureuses à tablier re-
tourneur de la gamme SBSK
sont destinées au traitement
continu de grandes quantités
de pièces thermodurcissables
en vrac.

  PRINCIPE DE 
FONCTIONNEMENT  

Les pièces à traiter sont ame-
nées au tablier retourneur par
une bande transporteuse et
un tamis vibrant. Le tablier
spécial en caoutchouc, en
forme de vis sans fin munie

SBSK 1702

Vue en coupe

Tablier en lamelles de caoutchouc pour re-
tourner délicatement les pièces

Tablier en lattes métalliques perforées
pour l'ébavurage de petites pièces

1 ou 2 turbines  
Marche continue

Ébavurage automatique
 de grandes séries
 de petites et moyennes piè-

ces

Exemples de pièces :
 Boîtiers et caches pour maté-

riel électrique
 Boîtiers de disjoncteurs auto-

matiques et de contacteurs 
 Poignées de poêle
 Cendriers
 Arbres à cames

LA SBSK 1702 EN BREF
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Ébavureuses à tunnel – La gamme WTSK

1 ou 2 turbines
Marche continue

Ébavurage automatique
 de pièces individuelles délica-

tes de taille moyenne
 e pièces résistantes en vrac

Exemples de pièces :
 Boîtiers de compteurs et bar-

rettes de connexion
 Pièces fragiles pour commu-

tateurs 
 Poignées de fers à repasser et

d'autres formes complexes
 Boîtes de connexion
 Plaques de commutateurs
 Cendriers

  PRINCIPE DE 
FONCTIONNEMENT  

Les pièces fragiles parviennent
une à une au tunnel d'ébavu-
rage qu'elles traversent à la
cadence définie et dans lequel
elles sont retournées en per-
manence.

L'intérieur du tunnel garni
d'éléments en polyuréthane
garantit un ébavurage sur
toutes les faces sans détériora-
tion. 

Les ébavureuses à tunnel de
la gamme WTSK sont spécia-
lement étudiées pour le trai-
tement des pièces cassantes
craignant les chocs.

WTSK 2201

Vue en coupe 

Tunnel de l'ébavureuse WTSK

Passage du tunnel d'ébavurage au tam-
bour de nettoyage avec tamis vibrant

LES WTSK EN BREF



8 Ébavureuse compacte à convoyeur SAB 370 SK

Ébavurage automatique
 de pièces cassantes de faible

épaisseur de paroi
 de petites et moyennes séries
 de petites et moyennes piè-

ces

Options :
Porte-pièce pour pièces indivi-
duelles sensibles aux chocs, dé-
posées par manipulateur ou
robot.

Exemples de pièces :
 Boîtiers de commutateurs
 Poulies de courroies
 Pièces de fer à repasser
 Disjoncteurs automatiques

  PRINCIPE DE 
FONCTIONNEMENT  

Les pièces à traiter sont dépo-
sées manuellement ou par un
manipulateur sur le convoyeur
à mailles métalliques qui les
transporte dans la zone de
grenaillage entre les turbines.

Elles traversent ensuite la zone
de soufflage où les résidus de
grenaille adhérant encore aux
pièces sont éliminés, puis quit-
tent la chambre de grenaillage
par un toboggan (ou un tamis
vibrant, en option). 

Malgré son faible encombre-
ment et sa compacité, l'éba-
vureuse à convoyeur SAB
370-SK Hunziker® offre les
mêmes avantages que les
grosses installations de cette
gamme.

SAB 370-SK 1+1

Vue en coupe

Épuration de la grenaille par tamis vibrant
et séparateur en cascade

Porte-pièce pour pièce individuelle

LA SAB 370 K EN BREF



9Ébavureuse à convoyeur hautes performances
SAB 470 SK

4 turbines 
Marche continue ou indexée,
en option avec porte-pièce 

Ébavurage automatique
 de petites et grandes séries
 de petites et grandes pièces
 de pièces délicates

Exemples de pièces :
 Pièces en polyester imprégné

(SMC/BMC) telles que ré-
flecteurs, boîtiers de comp-
teurs, etc.

 Pièces de fer à repasser 
 Boîtiers de commutateurs
 Boîtiers de disjoncteurs auto-

matiques
 Poignées de poêle

  PRINCIPE DE 
FONCTIONNEMENT  

Les deux turbines situées au-
dessus et en dessous du con-
voyeur garantissent un
résultat régulier d'excellente
qualité. Contrairement au
petit modèle compact, la SAB
470 est équipée d'un élévat-
eur à godets qui amène la
grenaille au séparateur en
cascade placé au-dessus des
turbines.

Avec ses quatre turbines,
l'ébavureuse SAB 470-SK 2+2
est une machine hautes per-
formances destiné au traite-
ment continu de grandes
quantités de pièces thermo-
durcissables. 

SAB 470-SK 2+2

Vue en coupe

Épuration de la grenaille via séparateur
en cascade

Zone d'entrée avec guidage latéral des
pièces

LA SAB 470 SK EN BREF



10 Cellules de fabrication
Ébavureuse à table tournante  WS 1200

1 turbine ou jusqu'à 8 buses de
projection, fonctionnement en
deux temps

Ébavurage automatique
 de pièces délicates dans les

cellules de fabrication
 d'empreintes complètes de

moules

Équipement flexible des diffé-
rentes postes
 atellites rotatifs pour 1 à 6

porte-pièces par poste
 Orientation des satellites

dans le sens de pivotement

Exemples de pièces :
 Boîtiers de clapets
 Carters de pompes
 Réflecteurs/pièces de 

connecteurs

ternance dans la zone de gre-
naillage par la rotation de la
table. Tandis que d'un côté,
les pièces sont ébavurées, le
second satellite est chargé de
l'autre côté. Cette machine
de conception modulaire
s'adapte facilement aux be-
soins individuels. 

Par ailleurs, elle s'intègre par-
faitement et sans préjudice au
process de fabrication des
cellules de fabrication, et per-
met par ex. de traiter des piè-
ces différentes, produites sur
une ou plusieurs presses à in-
jecter et nécessitant un éba-
vurage après le moulage.

L'ébavureuse WS 1200 est
une machine spécialement
conçue pour le traitement dé-
licat d'une grande diversité
de pièces thermodurcissables
fragiles en nombre variable. 

  PRINCIPE DE 
FONCTIONNEMENT  

Les pièces à ébavurer sont
placées seules ou en groupe
sur les satellites amenés en al-

WS 1200 à turbine

Vue en coupe

WS 1200 intégrée dans une cellule de fa-
brication

LA WS 1200 EN BREF 

Poste de chargement
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Table tournante SAS 1400

Jusqu'à 10 pistolets de pro-
jection, fonctionnement in-
dexé, jusqu'à 12 satellites,
chargement manuel ou par
robot

Marche semi-automatique ou
entièrement automatique

Ébavurage
 de petites et moyennes pièces 
 de pièces délicates

Exemples de pièces :
 Carters de moteurs
 Carters et roues de pompes
 Collecteurs d'admission
 Boîtiers de disjoncteurs au-

tomatiques à faible épais-
seur de paroi

 Pistons de freins
 Poulies de courroies

  FUNKTIONSPRINZIP  
Les pièces ébavurées sont enle-
vées des porte-pièces au ni-
veau des postes de dé-
chargement et les pièces à trai-
ter sont mises en place sur les
postes de chargement. 
Au cours de sa rotation, la table
tournante indexée amène les
pièces aux différents postes :
chargement, déchargement,
sas d'entrée, ébavurage, souf-
flage / sas de sortie. Ces machi-
nes hautement automatisées
grâce aux dispositifs de gui-
dage linéaires des buses dans
le sens horizontal et vertical,
garantissent un ébavurage
ponctuel des pièces.

En règle générale, les tables
tournantes sont étudiées
pour l'usinage d'une pièce
donnée avec un degré d'au-
tomatisation variable et indi-
vidualisable. Les machines
modulaires de la série SAS ré-
pondent aux multiples atten-
tes et offrent une solution
économique en chargement
manuel ou par robot, en
mode semi-automatique ou
entièrement automatique.  

SAS 1400

Vue en coupe

Table tournante et satellites

Chambre de soufflage et buses

LA SAS 1400 EN BREF



12 Machines spéciales
Cabines de grenaillage

Ebavureuse pour circuits imprimés SAB 40/3000 

 Jusqu'à 20 pistolets de
projection

 Marche continue
 Mode manuel, semi-auto-

matique ou entièrement
automatique

 Capacité : jusqu'à 1800
circuits imprimés / heure

 Guidages réglables, utilis-
ables pour diverses pièces
de dimensions variables.

automatique au moyen de
chargeurs. Les circuits impri-
més sont déposés en continu
sur le tapis de la machine qui
les transporte jusque dans l'en-
ceinte d'ébavurage équipée de
buses latérales à injecteurs. Sur
le tapis, ils sont maintenus par
des cames pour éviter les dé-
placements impromptus. Puis,
ils traversent la zone de net-
toyage dans laquelle des buses
d'air chassent les résidus de
grenaille collés aux pièces.

L'ébavureuse SAB 40/3000 est
spécialement conçue pour le
traitement des circuits impri-
més.

  PRINCIPE DE 
FONCTIONNEMENT 

Le chargement des circuits im-
primés peut se faire manuelle-
ment ou de façon semi-
automatique ou entièrement

Combinez les machines et les
équipements Roesler et compo-
sez votre système d'ébavurage
individuel en fonction de vos

Lead-Frames Circuits imprimés

Cabine ST à tamis

Cabine ST avec panier rotatif

besoins. Choisissez les systèmes
de transport et d'ébavurage et
les porte-pièces les mieux ap-
propriés en fonction du type

A 2000 à porte coulissante

Cabine ST avec treillis

d'usinage, du maniement des
pièces et du degré d'automati-
sation pour accroître la rentabi-
lité de vos installations. 

Cabine ST à convoyeur

Cabine ST avec satellite

LA SAB 40/3000 
EN BREF
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Ébavureuses par charge SKI et RMBC

Machines spéciales
Ébavureuse par charge RMT 3

Cette machine se distingue
tant par sa robustesse et sa
compacité que par ses hauts
standards de sécurité et sa
grande flexibilité d'emploi.
L'ébavureuse à tambour rotatif
RMT 3 convient au traitement
en vrac de petites pièces de
taille > 2,5 mm, mais égale-
ment à l'ébavurage efficace et
économique de pièces non fra-
giles de plus grandes dimensi-
ons. Suivant les besoins, elle
s'utilise seule ou s'intègre aux
systèmes entièrement automa-
tisés avec périphériques de
chargement et de décharge-
ment (voir notre gamme
d'équipements complémentai-
res). Afin de garantir une sécu-
rité maximum en équipe
fantôme, nous proposons di-
verses options, telles que par
ex. notre dispositif de remplis-
sage automatique de grenaille. 

La solution idéale pour l'ébavu-
rage de charges de pièces en
plastique en vrac.

 MODÈLE SKI 
Les pièces sont brassées dans un
tambour en mailles métalliques
sous le jet des buses de pro-
jection. Une ouverture latérale fa-
cile l'extraction des pièces du
tambour.

 MODÈLE RMBC 
Sur ce modèle, la chambre de
grenaillage est formée par un
tapis récepteur en boucle, caout-
chouté et perforé, et entraîné par
disques latéraux rotatifs. La ver-
sion standard est équipée d'une
turbine 

Typ RMT 3

Tambour en mailles métalliques et
buses de projection

Typ SKI

Vue dans le tablier retourneurTyp RMBC

Tambour en acier haute résistance
avec cône de forme optimisée



14 Vue dans le tablier retourneur
« Une assistance et une expérience professionnelles à votre
service. »

tière, réalisent les travaux de
maintenance et les réparations
à votre demande. A titre d'en-
semblier dans le domaine de
l'ébavurage des thermodurciss-
ables, nous disposons d'un
vaste stock de pièces déta-
chées et vous fournissons les
composants essentiels en ma-
gasin dans les meilleurs délais.

Pour réussir, votre entreprise a
entre autre besoin de solutions
minimisant les arrêts de pro-
duction et les coûts et garantis-
sant une exploitation optimale
des performances des machi-
nes. Notre équipe connaît vos
enjeux et vous offre un service
après-vente compétent et ex-
périmenté.

En termes de réussite, l'entre-
tien de vos machines par nos
professionnels est l'assurance-
vie de votre entreprise. Avec un
contrat de maintenance, vous
nous confiez cette tâche capi-
tale et pouvez entièrement
vous consacrer à vos affaires.

 PIÈCES 
DÉTACHÉES ET STOCK  

En étroite collaboration avec
nos fournisseurs depuis de
longues années, nous relevons
tous les défis et vous dépan-
nons rapidement sur site. Nos
techniciens, experts en la ma-



15Consommables
Liquides antistatiques et grenailles

sont plus de simples con-
sommables, mais jouent au-
jourd'hui un rôle décisif dans la
réduction des coûts.
La grande variété d'applicati-
ons requiert logiquement une
grande diversité de grenaille
devant présenter les caractéris-
tiques clés en la matière :
grande longévité, faible usure
et traitement rapide. Sans
cesse soumis à des tests com-
paratifs, d'essais d'ébavurage et
de contrôles sur site dans les

 GRENAILLES  

La grande variété d'applicati-
ons requiert logiquement une
grande diversité de grenaille
devant présenter les caractéris-
tiques clés en la matière :
grande longévité, faible usure
et traitement rapide. Sans
cesse soumis à des tests com-
paratifs, d'essais d'ébavurage et
de contrôles sur site dans les
installations, les grenailles opti-
misées en permanence, ne

installations, les grenailles opti-
misées en permanence, ne
sont plus de simples con-
sommables, mais jouent au-
jourd'hui un rôle décisif dans la
réduction des coûts.
 polyamide (PA) sous forme

cubique ou cylindrique 
 polycarbonate (PC) sous

forme cylindrique
 polyamide chargé pour cer-

taines applications
 grenailles issues de coquilles

de noix ou de noyaux de
fruits (cerises, abricots, etc.)

 thermodurcissables

 QUIDES 
ANTISTATIQUES  

Nous proposons deux liquides
antistatiques suivant le type et
les conditions d'application :
 RAST 20
 RDST II
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